
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ МЕДИЦИНСКОГО 

ИЗДЕЛИЯ

"Помпа микроинфузионная 
MEDEREN"

НАИМЕНОВАНИЕ МЕДИЦИНСКОГО ИЗДЕЛИЯ

Помпа микроинфузионная MEDEREN в вариантах исполнения 
(далее- изделие, помпа).

ВАРИАНТЫ ИСПОЛНЕНИЯ МЕДИЦИНСКОГО ИЗДЕЛИЯ:

Помпа микроинфузионная MEDEREN имеет несколько вариантов 
исполнения:
1. Помпа микроинфузионная Uniqueflow с постоянной скоростью;
2. Помпа микроинфузионная Uniqueflow В+ с постоянной скоро-

стью и болюсом;
3. Помпа микроинфузионная Uniqueflow В c болюсом;
4. Помпа микроинфузионная Uniqueflow Multi с регулятором ско-

рости;
5. Помпа микроинфузионная Uniqueflow Multi B с регулятором 

скорости и болюсом;
6. Помпа микроинфузионная Uniqueflow Onco с постоянной ско-

ростью.

Внешний вид медицинского изделия :

Рис.1. Схематическое изображение помпы Uniqueflow, с указанием составных частей, где 1-дер-
жатель подвес помпы и зажимная скоба, 2-шкала, 3-резервуарный баллон,4-защитный корпус, 
5-порт для заполнения резервуарного баллона, 6-инфузионная линия, 7- IV фильтр, 8-наконечник 
типа Луер Лок, 9-ограничитель скорости, 10-зажим инфузионной линии.

Рис. 2 Схематическое изображение помпы Uniqueflow В+, с указанием составных частей, где 
1-держатель подвес помпы и зажимная скоба, 2-шкала, 3-резервуарный баллон,4-защитный кор-
пус резервуарного баллона, 5-порт для заполнения резервуарного баллона, 6-инфузионная линия, 
7- IV фильтр, 8-наконечник типа Луер Лок, 9-болюс, 10-зажим инфузионной линии.

Рис.3 Схематическое изображение помпы Uniqueflow В, с указанием составных частей, где 1-дер-
жатель подвес помпы и зажимная скоба, 2-шкала, 3-резервуарный баллон,4-защитный корпус 
резервуарного баллона, 5-порт для заполнения резервуарного баллона, 6-инфузионная линия, 
7- IV фильтр, 8-наконечник типа Луер Лок, 9-болюс, 10-зажим инфузионной линии.

Рис.4  Схематическое изображение помпы Uniqueflow Multi, с указанием составных частей, где 
1-держатель подвес помпы и зажимная скоба, 2-шкала, 3-резервуарный баллон,4-защитный кор-
пус резервуарного баллона, 5-порт для заполнения резервуарного баллона, 6-инфузионная линия, 
7-IV фильтр, 8-IV фильтр, 9-регулятор скорости, 10-зажим инфузионной линии, 11- наконечник 
типа Луер Лок.

Рис. 5 Схематическое изображение помпы Uniqueflow Multi B, с указанием составных частей, 
где 1-держатель подвес помпы и зажимная скоба, 2-шкала, 3-резервуарный баллон,4-защитный 
корпус резервуарного баллона, 5-порт для заполнения резервуарного баллона, 6-инфузионная 
линия, 7-IV фильтр, 8-IV фильтр, 9-регулятор скорости с болюсом, 10-зажим инфузионной линии, 
11- наконечник типа Луер Лок.

Рис. 6 Схематическое изображение помпы Uniqueflow Onco, с указанием составных частей, 
где 1-шкала, 2-резервуарный баллон, 3-защитный корпус резервуарного баллона, 4-инфузионная 
линия, 5-IV фильтр, 6-порт для заполнения резервуарного баллона, 7-зажим инфузионной линии, 
8-микро-канал, 11- наконечник типа Луер Лок.

ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ МЕДИЦИНСКОГО ИЗДЕЛИЯ

Помпы применяются в стационарных и амбулаторных медицин-
ских учреждениях, машинах скорой помощи, в службах МЧС. Из-
делия предназначено для использования проинструктированным 
медицинским персоналом или пациентами, которые понимают и 
осознают функции медицинского изделия и прошли инструктаж 
медицинскими работниками. 

НАЗНАЧЕНИЕ МЕДИЦИНСКОГО ИЗДЕЛИЯ

Помпа предназначена для непрерывной или дробной подачи рас-
творов лекарственных препаратов, проведения антибактериаль-
ной терапии, химиотерапии, аналгезии с точно установленной ско-
ростью, без источника электроэнергии.

ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ МЕДИЦИНСКОГО 
ИЗДЕЛИЯ

Помпы микроинфузионные Uniqueflow, Uniqueflow B+, Uniqueflow 
B, Uniqueflow Multi, Uniqueflow Multi B предназначены для:

 – обезболивание вовремя и после операций по различным 
показаниям, в том числе при ожогах, эндопротезировании, в 
скорой медицинской помощи при перевозке пострадавших, 
в акушерстве во время родов, а также при лечении гестозов;

 – проведения химиотерапии;
 – проведения профилактики и коррекции ишемических и 
тромботических состояний в кардиологии;

 – лечения хронического болевого синдрома различной 
этиологии;

 – парентеральной терапии пациентов с выраженной тошнотой 
и рвотой, дисфагией, в бессознательном состоянии, с 
тяжелыми травмами головы и шеи, при злокачественной 
обструкции кишечника, когда пероральный прием лекарств 
невозможен или крайне нежелателен.

Помпа микроинфузионная Uniqueflow : 
 – для проведения хелатирующей терапии с дефероксамином.

Помпы микроинфузионные с болюсом (Uniqueflow B+, Uniqueflow 
B, Uniqueflow Multi B):  

 – для системного или регионального лечения острой и 
хронической боли.

Uniqueflow Onco: 
 – для проведения химиотерапии с применением 5-фторурацила.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ  

 – использование густых лекарственных препаратов, цельной 
крови, компонентов крови, белков, липидов, жировых 
эмульсий;

 – использование препаратов с содержанием твердых частиц.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 

1. Помпа инфузионная- изделие, предназначенное исключитель-
но для одноразового применения. Повторное использование 
или повторная стерилизация могут привести к замедлению по-
тока инфузионного раствора, а также к риску инфицирования 
пациента.

2. Перед работой с помпами внимательно ознакомьтесь с ин-
струкцией по применению. Не используйте помпу, если вы не 
поняли всех деталей;

3. Не используйте помпу инфузионную, если нарушена герметич-
ность упаковки. 

4. Не используйте помпу по истечении срока годности изделия.
5. Изделие предназначено для использования проинструкти-

рованным медицинским персоналом или пациентами, кото-
рые понимают и осознают функции медицинского изделия и 
прошли инструктаж медицинскими работниками.

6. Если нарушения работы микроинфузионной помпы такие как: 
остановка, прерывание или изменение скорости инфузии рас-
твора, могут привести к серьезным осложнениям у пациента 
или к летальному исходу, то медицинский персонал должен 
иметь альтернативное устройство для вливания критически 
важных лекарственных средств.

7. Эпидуральное или периневральное введение лекарств, от-
личных от тех, которые указаны для эпидурального или пери-
неврального использования, может привести к серьезной не-
обратимой травме пациента и летальному исходу.

8. Помпу следует хранить в сухом, защищенном от солнечных 
и ультрафиолетовых лучей месте, при температуре от 4°С 
до 50°С.

ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ

1. Перед работой с помпами внимательно ознакомьтесь с ин-
струкцией по применению. Не используйте помпу, если вы не 
поняли всех деталей; 

2. Наполнение помпы следует производить в асептических усло-
виях.

3. Не извлекайте помпу из упаковки до момента, когда будете го-
товы к её использованию. После вскрытия упаковки убедитесь, 
что компоненты находятся в идеальном состоянии и что инфу-
зионная линия закрыта синей крышкой.

4. После заполнения помпы повторно проверьте параметры из-
делия и настройки скорости до начала инфузии, поскольку 
неправильно выбранная скорость может привести к недоста-
точному поступлению препарата или, наоборот, его передози-
ровке с развитием осложнений вплоть до летального исхода.

5. Перед использованием помпы, убедитесь, что инфузионная ли-
ния полностью заполнена. В противном случае, пациенту мо-
жет быть введен воздух. 

6. Не подключайте помпу к пациенту, если инфузионная линия 
содержит воздух.

7. Ограничитель потока, болюс, регулятор скорости и регулятор 
скорости с болюсом могут выйти из строя при контакте с рас-
творителями или мылом. Для очистки используйте воду.

8. IV фильтр должен быть сухим и чистым и не должен быть за-
блокирован.

9. Шкала, нанесенная на защитный корпус резервуарного бал-
лона, не отображает точный объем инфузионного раствора, 
находящегося в эластичном баллоне. Она предназначена толь-
ко для того, чтобы пациент или тот, кто осуществляет уход за 
пациентом, мог отслеживать ход инфузии.

10. Подъем помпы над наконечником типа Луер-Лок увеличивает 
градиент давления и фактический расход, удерживая его ниже, 
имеет противоположный эффект.

11. Не вводите посторонние элементы в порт для заполнения ре-
зервуарного баллона.

12. Помпа может контактировать с водой, но необходимо следить, 
чтобы жидкость не попала в резервуарный баллон через порт 
для заполнения.

13. При поломке или признаках протечки со стороны защитного 
корпуса резервуарного баллона или его элементов, инфузию 
следует прервать путем пережатия инфузионной линии. При 
наличии подозрений, проверьте болюс, IV фильтр и любую сек-
цию инфузионной линии.

14. При подаче лекарственных средств через систему катетера, 
см. инструкцию по правильному применению, предоставлен-
ную производителем, для катетера. Длина, внутренний диа-
метр и положение катетера во время использования могут 
влиять на номинальный расход. Использование катетеров с 
небольшим внутренним диаметром (т. е. размера 23 и менее) 
не рекомендуется. 

УСТАНОВКА И СПОСОБ ПРИМЕНЕНИЯ

Подготовка к использованию:
1. Провести гигиеническую обработку рук. Надеть перчатки.
2. Проверить целостность помпы 
3. Лекарство, предназначенное для введения, должно быть ком-

натной температуры и назначено лечащим врачом. Вязкость 
используемого инфузионного раствора должна соответство-
вать вязкости физ. Раствора ( 0,9% NaCl)

 < Изменение вязкости обратно пропорционально влияет на расход; увеличение / 
уменьшение вязкости замедляет / увеличивает расход.

4. Для подготовки раствора следуйте конкретным инструкциям 
для данного препарата, используйте асептическую технику.

5. Чтобы определить объём раствора, который нужно ввести, 
используйте коэфициент остаточного объёма (см.таблицу 1). 
Рассчитайте объём заполнения, перемножив требуемое время 
вливания (часы) на номинальный расход (мл/ч). Затем добавьте 
остаточный объём (см.таблицу 1).

 < Например: для 100 мл насоса со скоростью потока 4 мл/час в течении 22 часов, 
объём заполнения должен составлять 89 мл (4 мл/час×22 часа+1 мл).

6. Выберите наиболее подходящую модель помпы с подходящим 
объемом и расходом.

7. Постарайтесь обеспечить поддержание температуры ограни-
чителя потока, болюса, регулятора скорости и регулятора ско-
рости с болюсом на уровне 32°C, что соответствует темпера-
туре при контакте с кожей.

 < Поддержание ограничителя потока, болюса, регулятора скорости и регулятора 
скорости с болюсом в непосредственном контакте с кожей пациента помогает 
стабилизировать рабочую температуру. Изменение температуры оказывает 
прямо пропорциональное влияние на фактическую скорость потока. Скорость 
потока будет уменьшаться / увеличиваться примерно на 2% при снижении / 
увеличении температуры на 1°C (1,8°F).

Таблица 1 - Сведения об объёмах резервуарного баллона

Объём Диапазон объемов Остаточный объем

60 мл 36 мл ~ 70 мл 1 мл

100 мл 60 мл ~ 110 мл *70 мл ~ 130 мл 
(для помпы Uniqueflow Onco) 1 мл

200 мл 120 мл ~ 210 мл 2 мл

275 мл 165 мл ~ 310 мл 3 мл

450 мл 270 мл ~ 480 мл 3 мл

600 мл 360 мл ~ 650 мл 3 мл

СПОСОБ ПРИМЕНЕНИЯ ПОМПЫ 
МИКРОИНФУЗИОННОЙ

1. Откройте порт для заполнения резервуарного баллона.
2. Заполните раствором шприц. Вставьте шприц в порт для за-

полнения резервуарного баллона, осторожно повернув его и 
закрепив в порте.

 < Не используйте иглы или другие острые инструменты. Заполните резервуарный 
баллон, при необходимости повторите процедуру. Раствор следует вводить с 
постоянной скоростью без резких выплесков. 

3. При использовании цитотоксических препаратов рекомендует-
ся сначала заполнить инфузионную линию обычным физ. рас-
твором и вводить активный ингредиент в помпу после этого. 
Когда раствор достигнет наконечника типа Луер-Лок пережми-
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те инфузионную линию, при помощи зажима, чтобы предотвра-
тить осмотическое смешение жидкости в дистальной части.

4. Заполните наклейку для записи данных о пациенте (она идёт 
в комплекте с помпой), указав необходимую информацию, и 
прикрепите её к задней части помпы.

5. При использовании моделей с болюсом (Uniqueflow B и 
Uniqueflow B+), перед заполнением инфузионной линии раство-
ром нажмите один раз на болюсную кнопку для ее заполнения.

6. Частичное заполнение допускается, но может привести к по-
вышению скорости потока, по сравнению с номинальной, на-
пример, приблизительно на 8% при заполнении резервуара на 
70% от объема.

7. Не следует превышать максимальный объем, указанный в та-
блице объемов.

8. Отсоедините шприц и плотно закройте порт для заполнения 
резервуарного баллона.

9. Перед началом инфузии убедитесь, что заполненное устрой-
ство находится при комнатной температуре. Если помпа нахо-
дилась в холодильнике, перед использованием ей следует дать 
нагреться до комнатной температуры. 

 < Не используйте микроволновую печь  
или внешние нагревательные приборы!

10. Перед началом инфузии снимите крышку с наконечника типа 
Луер-Лок, откройте зажим и убедитесь, что на конце дисталь-
ного коннектора показался раствор.

11. Снова закройте зажим и прочно соедините наконечник типа 
Луер-Лок с устройством, используемым для вливания пациен-
ту, откройте зажим и начните инфузию.

12. Прикрепите инфузионную линию, болюс и/или регулятор ско-
рости инфузии к коже пациента. Убедитесь, что IV фильтр су-
хой, а отверстие IV фильтра не заблокировано.

13. При применении моделей с болюсом (Uniqueflow B и Uniqueflow 
B+) и моделей с регулятором скорости инфузии (Uniqueflow 
Multi+ и Uniqueflow Multi) подробно проинформируйте пациента 
об их использовании, объясните при каких клинических состо-
яниях нужно нажимать болюсную кнопку, а при каких лучше 
этого не делать.

14. В случае использования Uniqueflow Multi B и Uniqueflow Multi 
установите начальную скорость инфузии. Если решено в про-
цессе инфузии менять скорость потока для пациента в зави-
симости от уровня его/ее боли, подробно проинструктируйте 
пациента, когда и как это делать, и о рисках слишком высокой 
скорости потока. По умолчанию, установка скорости потока 
осуществляется на минимальной скорости.

15. Проверьте этикетку пациента.
16. Инфузия завершена, когда уровень на шкале защитного кор-

пуса резервуарного баллона близок к 0, а резервуарный бал-
лон пуст и полностью сдулся, плотно прилегая к нижней части 
поршня.

17. По окончании инфузии в помпе останется небольшое количе-
ство раствора (остаточный объём).

18. После завершения инфузии осмотрите устройство. Пережмите 
инфузионную линию и отсоедините ее от пациента. 

19. Утилизируйте устройство по протоколу медицинского центра 
или следуйте местным требованиям.     

ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ПАЦИЕНТОВ И УХАЖИВАЮЩЕГО 
ПЕРСОНАЛА

1. Шкала на корпусе инфузионной помпы используется для дина-
мического контроля процесса введения лекарственного пре-
парата. Если показатели шкалы не меняются на протяжении 
всей инфузии, необходимо сообщить о проблеме медицинским 
работникам.

2.  Избегайте попадания моющих средств, таких как мыло и спирт 
на фильтры, микроканал, болюсный модуль, регулятор скоро-
сти и регулятор скорости с болюсом.

3.  Не отсоединяйте помпу до окончания инфузии, если только ме-
дицинский персонал не оставил других инструкций. Введение 
препарата окончено, когда уровень на шкале защитного кор-
пуса резервуарного баллона близок к 0, а резервуарный бал-
лон пуст и полностью сдулся, плотно прилегая к нижней части 
поршня.

4.  Если используются модели Uniqueflow B, Uniqueflow B+, 
Uniqueflow Multi B, то болюсный модуль обеспечивает дополни-
тельную дозу обезболивающего средства, если этого требует 
уровень боли. Болюсную кнопку всегда следует плотно нажи-
мать до полного утапливания, затем её можно отпустить.

ЗАКОДИРОВАННАЯ ИНФОРМАЦИЯ

Рис.7    Закодированная информация в номере по каталогу.

Таблица 3 - Цветовое кодирование кнопки болюса

Объема болюса, мл Цветовой код

0.5 Оранжевый

1.0 Голубой

2.0 Зеленый 

Таблица 4 - Цветовое кодирование скорости инфузии

Скорости инфузии, мл/час Цветовой код

0.5 Красный

1.0 Синий

1.5 Голубой

2.0 Жёлтый

4.0 Оранжевый

5.0 Зеленый

8.0 Серый

10.0 Фиолетовый

13.0 Чёрный

20.0 Белый

50.0 Бордовый

100.0 Розовый

200.0 Оливковый

250.0 Фуксия

УПАКОВКА И СТЕРИЛИЗАЦИЯ

Помпы являются стерильными, одноразовыми медицинскими из-
делиями и не подлежат повторной стерилизации, дезинфекции и 
вторичному применению.

УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ 

 –  температура воздуха: от плюс 15°С до плюс 25 °С; 
 –  относительная влажность воздуха: 35-85%; 
 –  атмосферное давление: 84,0-106,7 кПа (630-800 мм рт. ст.). 

Раствор внутри резервуарного баллона должен находиться при 
комнатной температуре. Температура ограничителя потока, бо-
люса, регулятора скорости, регулятора скорости с болюсом, ми-
кроканала должна быть 32°С, что эквивалентно температуре при 
контакте с кожей.

ТРАНСПОРТИРОВАНИЕ

Условия транспортирования должны соответствовать следующим 
параметрам:

 –  температура воздуха: от минус 18°С до плюс 50 °С; 
 –  относительная влажность воздуха: 25-95%; 
 –  атмосферное давление 84,0-106,7 кПа (630-800 мм рт.ст.).

ХРАНЕНИЕ

Хранение помп осуществляется в закрытых отапливаемых поме-
щениях в следующих климатических условиях:

 –  температура воздуха: от плюс 4°С до плюс 50 °С; 
 –  относительная влажность воздуха: 35-85%; 
 –  атмосферное давление 84,0-106,7 кПа (630-800 мм рт.ст.). 

Хранение помп должно осуществляться вдали от нагревательных 
приборов, в защищенном от солнца месте.
Срок хранения- 3 года с даты стерилизации.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И РЕМОНТ

Помпы микроинфузионные техническому обслуживанию и ремон-
ту не подлежат.

ПОРЯДОК УТИЛИЗАЦИИ МЕДИЦИНСКОГО ИЗДЕЛИЯ

При истечении срока годности и/или нарушения целостностигер-
метичной упаковки изделие относится к классу А и утилизируется 
как эпидемиологически безопасные отходы, по составу прибли-
женных к твердым бытовым отходам, в соответствии с правилами, 
действующими в стране применения на момент утилизации.
После применения изделие по назначению, оно относится к клас-
су Б согласно СанПиН 2.1.7.2790-10 и утилизируется как эпиде-
миологически опасные  (потенциально инфицированные) отходы, 
в соответствии с правилами, действующими в стране применения 
на момент утилизации.
Утилизация производится в соответствии с правилами, действую-
щими в стране применения на момент утилизации.

ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

Производитель гарантирует соответствие помп заявленным в до-
кументации показателям качества и характеристикам при соблю-
дении правил транспортирования и хранения в течение всего сро-
ка годности.
Производитель не несет ответственности за случайные или кос-
венные убытки, ущерб или расходы, прямо или косвенно связан-
ные с использованием данного изделия; не несет ответственности 
в отношении изделий, подвергаемых повторной обработке или 
стерилизации, используемых повторно, подвергаемых воздей-
ствию климатических и механических факторов при транспор-
тировании и хранении, отличных от указанных в документации 
производителя, и не дает никаких гарантий, явных или подразуме-
ваемых, включая, помимо всего прочего, гарантии коммерческого 
качества и пригодность для использования по назначению в отно-
шении таких изделий.

СРОК ГОДНОСТИ
Срок годности изделия – з года с даты стерилизации.  

КОНТАКТНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

Наименование и адрес производителя
Mederen Neotech Ltd.,Harakevet St. 58, Tel Aviv-Jaffa, 6777016, Israel, 
Tel:+97233760773, e-mail: info@mederen.com, www.mederen.com

Сведения о месте производства медицинского изделия
S&S Med Co.,Ltd. 67 Bongseong-ro, Gunpo-si, Gyeonggi-do, 15848, 
South Korea, Tel: + 82(31)4723172, Fax: +82(31)472313,e-mail: 
swkim.kor@gmail.com

Уполномоченная организация по вопросам качества

ООО «АЛЬФАМЕДЭКС». 197229, Россия, г. Санкт-Петербург, Лах-
тинский пр., д. 113, лит. А, оф. 2, тел. +7 (812) 627-21-41, info@
alfamedex.ru .

РЕКЛАМАЦИИ

В случае возникновения вопросов, связанных с применением 
медицинского изделия, а также при возникновении претензий к 
производителю, потребитель может обратиться в Уполномочен-
ную организацию по вопросам качества.

Таблица 5 - Графические символы (включая обязательные согласно 
ГОСТ Р ИСО 15223-1-2014) 
 

Символ Значение символа

. «Стерилизация оксидом этилена»

/ «Не токсично»

C «Код партии»

D «Использовать до» 

Q «Запрет на повторное применение». 

O «Запрет на повторную стерилизацию».

A «Дата изготовления»

@ «Изготовитель» 

B «Номер по каталогу» 

M «Обратитесь к инструкции по применению»

< «Осторожно! Обратитесь к инструкции по применению»

J «Беречь от влаги»

¡ «Температурный диапазон» 

? «Не допускать воздействия солнечного света»

G «Не содержит натуральный латекс» 

S «Не содержит фталатов»

H «Апирогенно»

N «He использовать при повреждении упаковки»

K «Особая утилизация»

F Знак соответствия при декларировании соответствия

Таблица 2 - Закодированная информация в номере по каталогу

А-модель В – объем резер-
вуарного баллона, мл

С – объем болюса, 
мл

D – время работы 
замка болюса, мин

Е – количество 
скоростей

X – скорость инфузии,
мл/час

«1» – Uniqueflow *D -DFO «1» – 60 «1» – 0,5 «1» – 6 «7» – 7 скоростей «05» – 0.5 «10» – 1.0

«2» – Uniqueflow B+ «2» – 100 «2» – 1,0 «2» – 8 «3» – 3 скорости «15» – 1.5 «20» – 2.0 мл/час
«3» – Uniqueflow B «3» – 200 «3» – 2,0 «3» – 10 «40» – 4.0 «50» – 4.0

«4» – Uniqueflow Multi «4» – 275 «0» – для исполнений 
без болюса «4» – 15 «80» – 8.0 «100» – 10.0

«5» – Uniqueflow Multi B «5» – 450 «5» – 30 «130» – 13.0 «500» – 50.0
«6» – Uniqueflow Onco «6» – 600 «6» – 60 «1000»/«2000»/ «2500»: 100/200/250

«7» – 7 «35»: 0.5, 1. 1.5, 2, 2.5, 3, 3.5

«70»: 1,2,3,4,5,6,7

«140»: 2,4,6, 8,10,12,14 
«30»: 1,2,3
«50»: 2,3,5
«60»: 2,4,6


